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مقدّمـة

اأناجيل  مجموعة  اإلى  العربيّ  الطفولة  اإنجيل  ينتمي 
معظمها  ومعجزات  اأحداثًا  تروي  التي  المنحولة  الطفولة 
اأ�سطوريّة تدّعي اأنّ ي�سوع قام بها في اأثناء طفولته، في بداية 
جهة،  من  تعوّ�ص،  اأن  الكتابات  تلك  تبغي  العلنيّة.  حياته 
ال�سعب  ف�سوليّة  لت�سفي  القانونيّة،  الأناجيل  اقت�ساب  عن 
الم�سيحيّ وتقواه، اأن تبيّن، من جهة اأخرى، )1( األوهيّة ال�سيّد 

الم�سيح المُختبئة في طفولته.

وهذه  المو�سوع  هذا  تتناول  التي  المنحولة  الأناجيل 
اإنجيل متىّ  الثاني من  الق�سم  المنحول،  اإنجيل توما  الفترة هي: 
وي�سمّ  العربيّ.  الطفولة  لإنجيل  المتعدّدة  وال�سيغ  المنحول، 
ة يو�صف النجّار. ولكن  بع�ص الكتّاب اإلى هذه المجموعة ق�صّ

يلحظ المرء اأنّ فيها فقرات ق�سيرة عن ي�سوع. 
الأرجح  على  �سابقًا  العربيّ  الطفولة  اإنجيل  "لي�ص 
اإنجيل  اإلى  ي�ستند  الأوّل  جزوؤه  الميلاديّ.  ال�ساد�ص  للقرن 
المنحول  توما  اإنجيل  اإلى  الأخير  وجزوؤه  التمهيديّ،  يعقوب 
من  عدّة  ا  ق�س�سً الأو�سط  الق�سم  يت�سمّن   . الغنو�سيّ(  )ل 
اأ�ساطير �سرقيّة مثيرة في البع�ص منها، اأمّا م�سرحها فهو م�سر، 
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 I Vangeli Apocrifi , Torino, 1969, pp. 145- 146. )1(
)2( الناجيل المنحولة، ترجمة اإ�سكندر �سديد، ن�سبيه– غو�سطا، 1999، �ص 49.

M. PROVERA, Il Vangelo Arabo dell'Infanzia , fpp, Gerusalemme 1973. )3(

ثلاث  في  العربيّة  اإلى  نُقل  ومنها  �سريانيّة،  الأ�سا�سيّة  لغته 
روايات")2(.

معظم ما �سيرد هنا مقتب�ص من بحث الأب ماريو بروفيرا 
البحث  هذا  و�سي�ست�سهد   .)3((Mario Provera( ال�سال�سيّ 

باأرقام جُمَل هذا "الإنجيل" )ل التق�سيم بف�سول وجُمَل(.
ل يقت�سر اإنجيل الطفولة العربيّ على فترة الطفولة، بل ي�سرد 
روايات ت�سبقها وتلحقها، روايات ماأخوذة من  اإنجيل يعقوب 

المنحول.
وتحوي الن�سخة ال�سريانيّة ومخطوط المكتبة اللورن�سيانا 
لأعظم  مخت�سر  وهو  العلنيّة،  الربّ  حياة  على  ملحقًا 
والموت  الآلم  اإلى  ي�سوع  معموديةّ  من  �ساأنًا  الأحداث 

والقيامة والعن�سرة.
عن  الأمر  اأوّل  في  معروفًا  العربيّ  الطفولة  اإنجيل  كان 
يعود  تركيا.  ف في  المُكت�سَ  (Sike) "�سيكه"  طريق مخطوط 
جيّد.  ب�سكل  محفوظًا  ولي�ص  متاأخّرة،  فترة  اإلى  المخطوط 
مخطوط  ا  اأي�سً ا�ستخدم  اأنّه  فيكتب   (Craveri) كرافيري  اأمّا 

اللورن�سيانا، ولكنّ بع�ص العبارات لي�ست وا�سحة.

اأ�صل  اإنجيل الطفولة العربيّ

ما ا�ستخدم معظم الباحثين اإلّ مخطوط "�سيكه" . ويبدو 

دكتور في العلوم البيبليّة
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اأنّ و�سعه الحاليّ ل يتطابق مع الأ�سليّ، بل زيد عليه الكثير 
اأو  اأهوائهم  ب�سبب  كانوا،  متعدّدين،  لحقين  كتّاب  بقلم 
جديدة)4(؛  اأمورًا  ي�سيفون  محليّة،  �سعبيّة  لتقاليد  احترامًا 
في  المُتتالية  الحقبات  لتلك  اللورن�سيانا  مخطوط  وي�سهد 

الكتابة )5(. 

مثل  متفرّقة،  عنا�سر  "�سيكه"  مخطوط  في  المرء  ويرى 
معجزات العذراء .

يبدو اأنّ اإنجيل الطفولة العربيّ تعريب غير موفّق ومُ�ستفي�ص 
في  تي�سندورف  العالِم  قِدَمًا، كما كتب  اأكثر  �سريانيّ  لأ�سل 
الن�صّ  باأنّ  ذلك  ويثبت  المنحولة.  الأناجيل  لطبعة  مقدّمته 
والموؤرّخ  قيافا  الحَبْر  بين  ويخلط  ال�سريانيّ،  التقويم  يتبع 
فلافيو�ص يو�سيفو�ص، وهو خلط تميّز به ال�سريان )!( وبع�ص 
الروايات التي يجدها المرء فقط في كتابات بع�ص الأ�ساقفة 

الن�سطوريّين )6(.

لإنجيل  ال�سريانيّ  الأ�سل  اللورن�سيانا  مخطوط  يُثبت 
الأ�سقف  ا�سم  يُذكَر  الكتاب  مقدّمة  ففي  العربيّ؛  الطفولة 
"حداثا"  اأ�سقف  المروزيّ،  اإي�سوعداد  اأي  نون،  بن  ي�سوع 

الن�سطوريّ )7(.

وحافظ المُعرّب على عدد من الأ�سماء والعبارات ال�سريانيّة، 
)8(، و�سمعان  مثل ال�سريانيّة  "تاآما"،  مثلًا الر�سول توما مدعوّ 
القانونيّ م�سمّى "قينيا" واللفظة مرتبطة بـ "قينو" اأي "ع�ص". 
وكلمة "�سليح" اأو "�سلِّيح" )من ال�سريانيّة "�سليحو( ت�سير اإلى 
يتبع  العربيّ  الن�صّ  م�سار  اأنّ  كما  "الر�سل")9(.  اأو  "الر�سول" 
القريبة من الأ�سل، والتي  ال�سريانيّة  عن كثب المخطوطات 
ن�سرها بادج )W. Budge(  ، والأخرى ال�سريانيّة التي ن�سرتها 

M. PROVERA, op. cit., pp. 19 ss. )4(
)5(  ب�سبب الملحق عن حياة ي�سوع العلنيّة.

TISCHENDORF,  Evangelia Apocrypha , Leipzig 21876, pp. XLVIII – XLIX. )6(
 M. Dunlop GIBSON, "The Commentaries of Isho،dad of Merv", Horae Semiticae 5 (1911), pp. 19-20.)7(

TISCHENDORF, op. cit., c. XXVIII, 2. )8(
 Id., ibid, c. XLI, 2.)9(

)10( اكت�سف بادج الن�صّ ال�سريانيّ لإنجيل الطفولة العربيّ في مخطوط بقرب المو�سل �سنة 1890، يعود اإلى القرن الثالث ع�سر اأو الرابع ع�سر.
 M. PROVERA, op. cit., 20 - 21)11(

"الجمعيّة الآ�سيويّة" في لندن )10(.

لإنجيل  الأ�سليّة  النواة  اأنّ   )Peeters( "بيترز"  يرى 
الطفولة العربيّ ترقى اإلى ما قبل القرن الخام�ص، وبعدها اأتت 

الزيادات)11(.

اأمّا المخطوط الفاتيكانيّ فهو متاأخّر )1622 اأو 1623( 
لأنّه يتبع مخطوطة "�سيكه" ب�سكل عامّ. 

لإنجيل  الأ�سليّة  النواة  كان  المنحول  توما  اإنجيل  اأنّ  يبدو 
في  المنحول  متىّ  لإنجيل  اأثرًا  المرء  ويجد  العربيّ.  الطفولة 

روايات تقديم ي�سوع اإلى الهيكل والهروب اإلى م�سر.

في  نيقوديمو�س  اإنجيل  من  ماأخوذة  مُعطيات  وهنالك 
الملحق حول حياة ي�سوع العلنيّة، وبالذات في رواية القيامة 

و�سرد خلافات اليهود حولها.

 الق�صم الأ�صليّ للكتاب
يرى الباحثون ذوو الإلمام اأنّ اأ�سل الكتاب هو الف�سول 
مخطوطة  من  والأربعين  الحادي  حتّى  ع�سر  الحادي 
مخطوط  من  الأربعين  اإلى  العا�سر  الف�سول  اأو  "�سيكه"، 
مُقتبَ�سة من  لي�ست  ي�سردونها  التي  فالمعجزات  اللورن�سيانا؛ 
كتابات منحولة �سابقة بل من تقاليد محليّة. ويبدو اأنّ تجميع 
كلّ تلك العنا�سر تمّ بعد القرن الخام�ص. لحقًا انتقل الن�صّ 

اإلى الترجمة الأرمنيّة ثمّ العربيّة.

من �صفات اإنجيل الطفولة العربيّ

ة"  ل يدّعي اأنّه ملهم موحى به، بل ي�سف نف�سه باأنّه "ق�سّ
يدقّق  ول  الم�سيح".  ي�سوع  �سيّدنا  معجزات  "كتاب  اأو 
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لغة مخطوط اللورن�صيانا
اإنّها لغة عربيّة و�سيطة بين ال�سليمة )"الف�سحى"( والعامّيّة 
الثاني  القرنين  في  العراق  غرب  اأهل  بها  يتحدّث  كان  كما 
اأخطاء  في  الن�سّاخون  اأو  الكتّاب  يقع  ع�سر.  والثالث  ع�سر 
لغويّة واإملائيّة، ول يتبعون قاعدة ثابتة في النقاط اأو ال�سّكل 
لأنّها  الفهم  �سعبة  جُمَل  وهنالك  الحركات(.  و�سع  )اأي 

منقولة عن ال�سريانيّة ب�سكل غير موفّق. 

لهوت الم�صيح في مخطوطة اللورن�صيانا

يطابق لهوت المخطوطة معطيات العهد الجديد والتقليد 
من  المنحولة  الكتابات  ميزات  فيها  اأنّ  مع   ،)17( ال�سريف 
اإ�سهاب و�سغف بالمعجزات غير المعقولة والأمور ال�سبيانيّة 
وتفا�سيل "مُحرجة" مُخجلة اأحيانًا. ي�سدّد الكاتب على األوهيّة 
ا الرئي�سيّة.  الم�سيح، مع اأنّ �سخ�سيّة ال�سيّدة العذراء تبدو اأي�سً
�سبيًّا. ولحقًا  المهد  في  كان  عندما  يتكلّم  في�سوع  بالفعل، 
في  الآلهة  تتحطّم  م�سر  اإلى  المقدّ�سة  الأ�سرة  تهرب  عندما 
بو�سول  تمّ  الذي  الرتجاج  مف�سّرًا  �سنم  واأجاب  هياكلها. 
ي�سوع: "اإنّ ها هنا اإلهًا خفيًّا وله ابن مثله خفيّ عنده، وباجتيازه 
في هذه الأر�ص تزعزعت وارتجّت، ومن عظيم نوره �سقطت 
)رقم 55-58(. وعندما ي�سنع الطفل ي�سوع طيورًا  الآلهة" 
من طين وتطير ي�ستنتج رفاقه الأولد: "اأنت اإذن ابن الخالق" 
ي�سوع  معموديّة  م�سهد  في  البنوّة  وتظهر هذه  )رقم 248(. 

ا، حيث يدعوه يوحنّا "يا �سيّدي" )رقم 309(. اأي�سً

في  الـ"كيريو�ص"  مقابل  )وهو  الم�سيح"  "ال�سيّد  ولقب 
ي�سوع  األوهيّة  على  دليل  ال�سريانيّة(  في  و"موريو"  اليونانيّة، 

)رقم 17(.

الكاتب في �سحّة التقاليد ال�سعبيّة المحلّيّة التي ينقلها )12(. 
ي�ست�سهد  التي  القانونيّة  الأناجيل  عن  ته  ق�سّ الكاتب  ويميّز 
)13(. و�سيلحظ المرء لحقًا في هذا البحث، عند  بها بوقار 
تحليل النّ�صّ، اإيراده للعديد من التفا�سيل التي قد يخجل منها 

الإن�سان، والتي ل ترد البتّة في الأناجيل القانونيّة!

مخطوطة مكتبة اللورن�صيانا

 387 رقم  ال�سرقيّ  المخطوط  ن�صّ  المقال  هذا  �سيتبع 
المحفوظ في مكتبة لورن�سيانا، في مدينة فلورن�سا )اإيطاليا( 
نُ�سخ المخطوط في مدينة ماردين  والمكوّن من 48 ورقة. 
المنتمية اليوم اإلى اإقليم كرد�ستان. في الع�سور الو�سطى كانت 
تلك المدينة مزدهرة كمركز اأدبيّ وتجاريّ، وانتقلت من مقرّ 
واأ�سبحت  الثاني ع�سر.  القرن  منذ  اليعاقبة  اإلى  الن�سطوريّين 
ا بطريركيًّا. ا�سم النَ�سّاخ اإ�سحق بن اأبي الفَرَج بن الق�سّي�ص  مقرًّ

المتطبّب )14(. 

اأي  ال�سريانيّ،  التقويم  المخطوط �سنة 1610 من  كُتب 
�سنة 1299 للح�ساب الميلاديّ. 

ن�سيها  الن�صّ  من  اأحرف  اأو  كلمات  ترد  الهوام�ص  في 
الن�سّاخ. 

الله"  "قدّو�ص  للتقدي�ص  تثليثًا  الأخيرة  الورقة  تحوي 
مونوفيزيّ الطابع.

ي�ساحب الن�صّ 54 ر�سمًا .
"يبدو   :(Thilo( "ثيلو"  يكتب  اللورن�سيانا  عن مخطوط 
اأنّ هذه هي اأقدم مخطوطة من كلّ التي نعرفها" )15(. ومع اأنّ 
"بييترز" ي�سكّ في قِدَم المخطوط، غير اأنّه يرى اأنّه جدير بكلّ 

عناية )16(.

 K. ALAND, "The problem of anonymity and pseudonymity in the Christian literature of the first two centuries", Journal of Theological )12(
Studies, (1961) 31.

 M. PROVERA, op. cit., p. 25. )13(
)14( المرجع نف�سه، �ص 26 – 27.

 Codex apocryphus Novi Testamenti, I, Leipzig 1832, p. XXXI.)15(
  Évangiles Apocryphes II : L’Évangile de l’Enfance. Rédactions syriaques, arabes et arméniennes  traduites et annotées, Paris 1914, p. VIII. )16(

)17( بروفرا، المرجع نف�سه، �ص 40ي.
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يو�ستينو�ص  القدّي�ص  اأنّ  يبدو   : – "المغارة"  ܐ. 
ܳ
ܬ ܩܙ̇ܝܺ ال�سريانيّة 

ن�صّ  �سمنًا  يحويها  التي   – المغارة  ذَكَر  من  اأوّل  النابل�سيّ 
ثلاث  "المعلف"(  )هنا:  "المذود"  يذكر  الذي  لوقا  اإنجيل 

مرّات في ف�سله الثاني.

فاأ�سبهت  ال�سماويّة،  الأجناد  تراءت   :19-16 رقم   -
الأفواه  لأنّ  ال�سماويّة(،  الكني�سة  )اأي  العلويّة  البيعةَ  المغارةُ 
ال�سماويّة والأل�سنة الأر�سيّة كانت تمجّد وتعظّم ميلاد ال�سيّد 
الم�سيح. هذا �سدى لن�صّ فيليّبي 2 : 10 تحقيقًا لنبوة اأ�سعيا 

45 : 23، ثمّ لرومية 14 : 11.

- رقم 24: بع�ص النا�ص زعموا اأنّ المجو�ص كانوا ثلاثة 
على عدد القرابين اأي الهدايا )اأو اثنا ع�سر اأو ع�سرة ومعهم 

األف ومئتَا رجُل!(. وهديّة المجو�ص فر�ص. 
قماط  من  العذراء  ال�سيّدة  اأعطت   :  32-28 رقم   -
ي�سوع، واأخذه المجو�ص اإلى بلادهم ورموه في النار ولكنّها 
عندهم  وادّخروه  ويقبّلونه،  يكرمونه  فراحوا  حرقته،  ما 

بالكرامة الجليلة.
ختانِ  جلدةَ  العبريّةُ  القابلةُ  العجوز  تاأخذ   :33 رقم   -
دهن  قارورة  في  ي�سعها  اأن  �سائلة  لبنها  وت�سلّمها  ي�سوعَ 
له  قُدّمت  لو  حتّى  يبيعها  فلا  الفائق(،  )اأي  الفايق  الناردين 
على  امراأة  �سكبته  الذي  الناردين  �سعر  )مثل  دينار  ثلاثمائة 

ي�سوع ح�سب ما قدّر يهوذا الإ�سخريوطيّ(.
- رقم 44: حنّة النبيّة تمجّد الله وتعطي الطّوبى لمريم! 

هذا ما علينا اأن نفعل كم�سيحيّين!
- رقم 49 : اأ�سبح يو�سف )والأ�سرة ( بقرب قرية فيها 
جنّيّ طاغ، اأي اأحد ال�سياطين الظالمين، كان ي�سكن في �سنم 

من اأوثان م�سر. 
تاأثير  من  كلمة   : "اإمام"  بح�سرته  كان   :  50 رقم   -

اإ�سلاميّ ت�سير اإلى رجُل دين.

به  الحَمْل  منها  كثيرة  عنا�سر  في  ي�سوع  اإن�سانيّة  وتبدو 
واأ�سجعته  قمّطته  التي  العذراء  من  ور�ساعته  طبعًا،  كاإن�سان 
في معلف )رقم 15-16(، وختانه )رقم 31ي(. وفي كلّ 
ا في الآلم  رواية تقريبًا اإ�سارة اإلى نا�سوت الم�سيح، خ�سو�سً

وال�سلب، حتّى في نبوّة زرد�ست )رقم 4(.

التاأثير الن�صطوريّ على مخطوطة اللورن�صيانا

اأوّل عن�سر هو - كما اأ�سلفنا - ذِكر الأ�سقف اي�سوعداد 
الن�سطوريّ، ثمّ الخلط بين يو�سيفو�ص فلافيو�ص واألحبر قيافا 
وردا  مثل جورج�ص  الن�سطوريّين،  الكتّاب  بع�ص  عند  )كما 
العذراء  ال�سيّدة  تحيّة  وطريقة   ،)18( الب�سرة(  من  و�سليمان 
�سريانيّة ل عربيّة )19( ، وا�سم ي�سوع هو بحرف ال�سين ي�سوع 

ح�سب ال�سريانيّة.

  تحليل الن�سّ
يبداأ بعبارة "ب�سم الله الرحمن الرحيم" : يعتقد بروفيرا اأنّ 

القراآن هو الذي اأثّر على هذا الن�صّ )20(. 

- نبوّة "زرد�ست" المجو�سيّ – الذي ي�سعه الكاتب في 
عهد مو�سى... – اإنّ عذراء �ستحمل من غير رجُل، ويَ�سلب 
تاأتي  2ي(،  )رقم  الأموات  بين  من  ويُبعَث  ابنها،  اليهود 

كاإطار اأو �سبب لزيارة المجو�ص.

- ل دليل على مثل هذه النبوّة في الكتابات المجو�سيّة.

اإنجيل لوقا ويوؤرّخ الإح�ساء   - رقم 6ي: يتبع الكاتب 
تعب�ص  العذراء  �سنوات(.   304( الإ�سكندر  منذ  )الكتتاب( 
المب�سرين  اليهود  لأنّ  تعب�ص  الوقت:  نف�ص  في  وتبت�سم 
اأ�سبحوا عميانًا، وال�سعوب التي في الظلمة والعَمى �سارت 

ب�سيرة. 

- رقم 11: "القرية" اإ�سارة اإلى بيت لحم، ربّما بتاأثير من 

)18(  المرجع ال�سابق، �ص 47ي.
THILO, op. cit., XXXV, nr. 25. )19(

)20( بروفرا، المرجع نف�سه، �ص 35، ويرى اأنّ ل مانع عند الم�سيحيّين من ا�ستخدام تلك العبارة، في حين اأنّ اآخرين يظنّون اأنّ خلاف ذلك هو ال�سحيح.
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الأبكم الأ�سمّ )مر 7 : 31ي(.

ب�سورة  لها  ويظهر  ال�سيطان،  يم�سّها  امراأة  رقم 83:   -
من  وتطلب  ي�سوع،  الطفل  )!( ترى  بذَنَبه  ويجامعها  حيّة، 
يهرب  تفعل،  وبعدما  وتقبّله.  تحمله  اأن  العذراء  ال�سيّدة 

ال�سيطان.

- رقم 89: �سبيّة بر�ساء عمدت اإلى الماء الذي غ�سلت 
ال�سبيّة.  فبراأت  ي�سوع،  الطفل  �سابقًا  المم�سو�سة  المراأة  به 

وقال القوم اإنّ ي�سوع ومريم ويو�سف اآلهة ل ب�سر. 

اأبر�ص،  له ولدًا  اأنجبت  قائد جليل  امراأة  - رقم 90ي: 
فهدّد بتركها. تقول لها ال�سبيّة )التي بنف�سها برئت من بر�ص، 
ل الطفل ي�سوع بماء، وبعده ال�سبيّ الأبر�ص،  رقم 95( . يُغ�سَ

فيطهر.

ي�سوع".  "والدَي  القائد  زوجةُ  تطوّب   :102 رقم   -
تهنئة موؤثّرة ل نجدها في الأناجيل.

"عري�ص  عند  المقدّ�سة  الأ�سرة  تبيت  102ي:  رقم   -
حر(، فينحلّ رباطه.  مربوط من زوجته" )ب�سبب �سِ

همّ  �سقيق  لهنّ  كان  �سقيقات  ثلاث  106ي:  رقم   -
بغل.  اإلى  ل  وحُوِّ و�سحرنه  الن�سوة  عليه  فتغايرت  بالزواج، 
اإلى  يذهبنَ  اأن  ال�سقيقات  ال�سابقة  البر�ساء  ال�سبيّة  تو�سي 
مريم، فيذهبن ويقلن للعذراء : "يا �ستّنا )لهجة عاميّة( مريم! 
اإرحمي اإماك )اأي اإماءك(... وهذا البغل كان اأخانا!". يركب 
ي�سوع ظَهْرَ البغل فيجعله اإن�سانًا. و�سجد لمريم مع اأمّه واأخيه 

)اأي اأخواته(". 

- رقم 130-131: "طوبى لوالدتك يا ي�سوع" )�سدى 
للتطويبة التي نقراأها في لو 11 : 27 : "طوبى للبطن الذي 
حملك"(، و"طوبى للعيون التي تلتذّ بالنّظر اإليك"- تطويبة 
جميلة تذكّرنا بقول الربّ ي�سوع في مت 13 : 17: "الحقّ 
اأقول لكم: اإنّ كثيرًا من الأنبياء وال�سدّيقين تمنّوا اأن يروا ما 

تب�سرون فلم يروا، واأن ي�سمعوا ما ت�سمعون، فلم ي�سمعوا".

- رقم 142ي: ت�سير الأ�سرة المقدّ�سة في اأر�ص قفر فيها 
ا اأن يحر�سَا باقي الل�سو�ص. وعندما  ان نائمان كان مفرو�سً ل�سّ

- رقم 53 : البيمار�ستان : المَ�سافة اأو النُزُل اأو الفندق. 

رقم 54 : كاهن، كهنة الأوثان هي هنا : �سادن، �سدنة. 

بالإله  يذكّر  قد  المخفيّ،  الخفيّ  الإله   :  59 رقم   -
المجهول الذي عمل له الأثينيّون ح�سابًا وب�سّرهم به القدّي�ص 

بول�ص .

والقدّي�ص  العذراء  ال�سيّدة  تخاف   :72-68 رقم   -
يو�سف من عواقب تحطيم اأ�سنام الم�سريّين، فهربَا مع الطفل 
ف�سمع  ل�سو�ص،  بقرب  المقدّ�سة  الأ�سرة  ومرّت  ي�سوع. 
ومعه  مدينته  ورد  قد  ملك  جلبة  كاأنّه  "�سجيجًا  الل�سو�ص 

خيول وطبول"، فجزعوا وتركوا كلّ ما �سلبوه. 

  يلحظ المرء ت�سديد هذا "الإنجيل" على ملكيّة ي�سوع.

العذراء  ال�سيّدة  الم�سريّون  �ساأل  عندما   :73 رقم    -
والقديّ�ص يو�سف، "اأين الملك الذي �سبّب كلّ تلك الجلبة؟"، 
اأجابَا )من باب الخوف، لئلّا يح�سل في م�سر كما ح�سل مع 

هيرود�ص الناوي قتل الطفل ي�سوع(: "�سوف ياأتي بعدنا"! 

وتحطّم  المدافن  في  تقيم  مجنونة  امراأة  73ي:  رقم   -
المم�سو�ص  عن  المقدّ�ص  الإنجيل  لن�صّ  محاكاة  ال�سلا�سل: 

�ساكن القبور في بقعة الجرا�سيّين )مر 5 : 1ي(.

العذراء  ال�سيّدة  راأتها مريم ورحمتها! دور  - رقم 75: 
ا عبارة اأنّها "رحمت"  �سامي المقام مثير للاهتمام، وخ�سو�سً

تلك المراأة. 

يظهر   : ال�ساب  كالرجُل  ال�سيطان(  )م�سى  رقم 76:   -
اإبلي�ص بمظهر �ساب. وقال :"ويلاه منك ومن ابنك يا مريم"؛ 
فالعذراء بعد ابنها مو�سع فزع ال�سياطين و�سائر قوى ال�سرّ بما 
اأنّها المراأة التي �سحق ن�سلُها راأ�ص الحيّة )عن تك 3 : 15(.

عرو�سًا  ال�سيطان  يُخر�ص  اأخرى  قرية  في   :79 رقم   -
رائحة  "فت�ساعدت  وقبّلته.  وح�سنته  ي�سوع  الطفل  راأت 
)اأهل  اأذنيها... وظنّ  ل�سانها و�سمَم  ج�سمه، وانحلّ عقال 
قد  الم�سيح(  األوهيّة  )اإعلان  ملائكته  مع  الله  اأنّ  العر�ص( 
مع  ي�سوع  لمعجزة  هنا �سدى  المرء  يجد  قد  نزل عليهم". 
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اإ�سارة  لرجُل واحد:  امراأتان  - رقم 165: كانت هناك 
اإلى واقع تعدّد الزوجات الذي ما اأجازته التوراة قَطّ، ولكنّ 
التلمود البابليّ تقبّله واأعطى احتمال خم�ص زوجات لليهوديّ 
الواحد، واأق�سى حدّ ثماني ع�سرة، اأ�سوةً بداود الملك)21(. 

)المدعوّ  الزوجتين  اإحدى  طفل  �سُفيَ   :166 رقم   -
اإليها  وتو�سّلت  العذراء  مريم  اإلى  اأمّه  ذهبت  اأن  بعد  قليوفا( 
قمي�ص  اإلى  حوّلته  الذي  ي�سوع  اأقمطة  اأحد  منها  بطلبها 
لب�سه ابنها فتعافى. اأمّا ابن "�سرّتها" )الكلمة من تاأثير عربيّ 
اإ�سلاميّ( فقد مات اإذ لم ت�ستجر اأمّه بالعذراء. تاأجّجت الغيرة 
رة مُرّة ولو كانت ع�سلًا في  رّة – و"ال�سّ في قلب المراأة )ال�سّ
الجرّة"!(، وغافلت اأمّ قليوفا ورمت به في التنّور، ولكنّه بقي 

فيه �سالمًا غانمًا بمعجزة. 

- رقم 177: في وقت لحق، طرحت ال�سرّة قليوفا في 
فوق  جال�سًا  ذلك  بعد  راأوه  البئر  قوم  ولكنّ  بئر،  اأي  "بير" 

الماء، فاأخرجوه �سليمًا .

ال�سيّدة مريم   كلّ هذه المعجزات وغيرها توؤكّد �سفاعة 
لدى  الوالديّة  الوجاهة  بهذه  العريق  الوطيد  والإيمان  البتول 

الم�سيح البن المُحبّ المحبوب.

التي  العذراء  اإلى  قليوفا �سرّتها  اأمّ  �سكت  - رقم 181: 
جاءت  ثمّ  منها".  لكِ  �سينتقم  الله  فاإنّ  "اأ�سكتي،   : اأجابتها 
ال�سرّة لتملاأ الماء من "البير" )البئر(، فعلقت الحبال برِجلَيها، 
فاأخروجها وقد تطحّن راأ�سها وتك�سّرت عظامها وماتت، فتمّ 
قول القايل، اأي "القائل" )وهو �ساحب المزامير(: "حفروا 
حفرة وعمّقوها، فوقعوا في الهوّة التي عملوها" )مز 7 : 16 

في �سيغة المفرد(. 

اأن  القويم  الم�سيحيّ  ال�سليم وح�سّنا  تاأنف تقوانا وذوقنا 
اأو تاأييدًا للانتقام،  نقبل على ل�سان العذراء وفي قلبها انتقامًا 

طيطو�ص،  هو  اأحدهما،  قال  المقدّ�سة  الأ�سرة  وراأيَا  ا�ستيقظَا 
للاآخر، وهو دوماحو�ص: "اأ�ساألك اأن تر�سدهم ال�سبيل ليم�سوا 
ول ي�سعر بهم اأ�سحابنا". فاأبى دوماحو�ص، ودفع طيطو�ص له 
اأربعين درهمًا )اأمّا تقدير العبرانيّين لي�سوع وثمن خيانة يهوذا 
)اأي حزامَين(، فدعت  الف�سة( وكمَرين  ثلاثين من  فكان  له 
ال�سيّدة العذراء لطيطو�ص: "ليلحظك )لتلحظك( رحمة الربّ 
اللذان  هما  "هذان  خطاياك".  من  المغفرة  ويمنحك  اإلهنا، 

لبَا مع ي�سوع عن يمينه وعن �سماله". �سُ

كثيرة  ين  الل�سّ حول  والحكايات  التقاليد  اأنّ  معروف   
ومتعدّدة، وكذلك التفنّن في ت�سميتهما.

المليك،  الطفل  الم�سيح،  ال�سيّد  يو�سف  رقم 153:   -
المتحكّمان  واأركيلاو�ص  فهيرود�ص  البلاد"؛  "�ساحب  باأنّه 
الملك الحقيقيّ فهو  اأمّا  الواقع زعيمان مزيّفان،  به هما في 
ي�سوع. ويذكر المرء هنا اأنتيفونة تن�سدها الليتورجيّا اللاتينيّة 
ع�سيّة الميلاد المجيد :"لقد تعظّم ملك ال�سلام الذي ت�ستهي 

الأر�ص كلّها روؤية وجهه".

مري�ص.  اأي  "ممر�ص"  ابن  لمراأة  كان   :154 رقم   -
في  )ي�سوع(  ابنها  ت�سبّح  ووجدتها  البتول  مريم  اإلى  جاءت 

الماء. �سبّحت المراأة ابنها في ذلك الماء وتعافى. 

من  وتاألمّ  ابنها  عينَا  عُميت  اأخرى  امراأة   :160 رقم   -
�سداع �سديد. وم�ست واأخذت الماء الذي ي�سبّح فيه ي�سوع 

الطفل، فعوفي ابنها.

ا اإلى المعموديّة.  – كلّ تلك المعجزات قد تُ�سير اأي�سً

"ال�سرّ  �سيا�سة  العذراء  ال�سيّدة  تنهج   :165 رقم 
لحقًا:  الم�سيح  ي�سوع  الربّ  �سينهجها  التي  الم�سيحانيّ" 
"اإيّاك اأن تُطلِع)ي( اأحدًا !"، مع اأنّ المعجزات ما تمّت في 

الخفاء ول كانت قليلة.

)21( رج التلمود البابليّ، طبعة �سونت�سينو، �سنهدرين 21، و�سهادة فلافيو�ص يو�سيفو�ص، العاديات اليهوديةّ 17، الجزء الأوّل، الفقرة الثانية؛ القدّي�ص يو�ستينو�ص 
ا ب�سكل عامّ التلمود البابليّ، كتيّب "كتوبوت"، اأي "عقود الزواج"، وت�سبهها العبارة  النابل�سيّ ال�سهيد في الحوار مع تريفون اليهوديّ، رقم 134، واأي�سً

العربيّة الإ�سلاميّة "كَتْب الكتاب".
)22( المرجع نف�سه، �ص 36-35.
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واإن كانت العزّة الإلهيّة تُعاقب الب�سر اأحيانًا في هذه الدنيا، 
على خطاياهم.

وقارب  الأوّل،  مات  تواأمان،  ابنان  لها  اإمراأة   –  185
العذراء  مريم  اإلى  واأتت  اأمّه  فحملته  الموت،  على  الآخر 
�سرير  في  ولدك  "�سعي  البتول:  لها  فقالت  بمرارة،  وبكت 
ف�سفي في الحال، وهذا هو توما الر�سول )ح�سب  ي�سوع"، 

الت�سمية ال�سريانيّة ال�سرقيّة "تاآما"، اأي "التواأم"(. 

196- اأتت امراأة بر�ساء اإلى مريم العذراء؛ ولـمّا �سعد 
)اأي  واف�سيه  الماء  "خذي  العذراء:  قالت  الماء  من  ي�سوع 

�سبّيه( عليك"؛ ولـمّا فعلت طهرت و�سبّحت الله. 

تعافت،  اأن  بعد  )قائد(،  قايد  ابنة  المراأة  وهذه   -199
زُفّت اإلى ابن قايد اآخر، فراأى اآثار البر�ص بين عينيها فبطلت 
بعد  بالماء،  واغت�سلت  مريم  العذراء  اإلى  وعادت  الزوجيّة. 
ابنها ب�سوع، ف�سفيت )العرو�ص( وعادت  البتول  اأن �سبّحت 
عر�سًا  ا�سطنع  خبرها  زوجها  بلغ  ولـمّا  م�سرورة؛  بيتها  اإلى 

واأخذها. 

المعجزات  هذه  كلّ  في  المرء  يرى  اأن  يمكن  ملحوظة: 
وكما  وتغ�سل؛  وت�سفي  تطهّر  التي  المعموديّة  اإلى  اإ�سارات 
اأ�سلفنا، �سفاعة ال�سيّدة العذراء طبيعيّة بما اأنّ الفتيات والن�ساء 
القادرة على تفهّمهنّ  اإليها، فهي  الوالدات يلجاأنَ  ول �سيّما 

واإ�سعافهنّ.

تنّين،  �سكل  على  ال�سيطان  لها  يتظاهر  �سبيّة   -213
وكانت كلّما راأته تولول وتقول: "األي�ص فيكم من يخلّ�سني 

من هذا القاتل؟".  

هو  ي�سوع  والربّ  "يخلّ�سني"،  فعل  المرء  يلحظ   ***
"المخلّ�ص"، "يهو�سواع"، وا�سمه على ج�سمه!

رة من البر�ص، وقالت لأمّها:  "�سمعتها ابنة القايد المطهَّ
"اإحفظي عنّي هذا ال�سرّ واكتميه. اإحملي ابنتك اإلى بيت لحم 
حالك،  واك�سفي  ي�سوع،  اأمّ  مريم  اإلى  داوود،  قرية  يهوذا، 
و�سوف تبراأ ابنتك". وم�ست المراأة وابنتها اإلى العذراء التي 
اأعطتها غ�سالة ج�سم ي�سوع لتغ�سل به ج�سم ال�سبيّة، واأعطتها 

تردّي  عدوّك،  راأيتِ  وقت  "اأيّ  وقالت:  ي�سوع  قمط  اأحد 
بهذا القماط". 

القماط  من  وراأى  التنّين  اأتى  القرية،  اإلى  العودة  "واأثناء 
راأ�سه  على  يُ�سيبه  نار  �سهام  ال�سبيّة  راأ�ص  على  المو�سوع 
وعينيه، ف�ساح التنّين: "الويل لي منك، يا ي�سوع بن مريم"، 

ثمّ هرب. وما راأته ال�سبيّة بعدها و�سبّحت الله". 
 *** هذه الروايات تثبت ب�سكل �سعبيّ، واإن لم يكن دقيقًا 
"المريميّ"  الم�سيحيّ  والتف�سير  الرا�سخة  العقيدة  تاريخيًّا، 
فر التكوين 3 : 15، بمعنى اأنّ ن�سل العذراء مريم هو  لن�صّ �سِ
الذي ي�سحق راأ�ص الحيّة، اإنطلاقًا من الكلمة الإلهيّة للاأفعى 
ن�سلكِ  وبين  المراأة،  وبين  بينكِ  عداوة  "�ساأجعل  القديمة: 

ون�سلها، فهو ي�سحق راأ�سك، واأنت تر�سدين عقبه".
235- " ولـمّا �سار ي�سوع ثلاث �سنين، كانت امراأة ولها 
ابن ا�سمه يهوذا مُمتَحنًا من ال�سيطان. �سمعت اأمّه بخبر ي�سوع 
ومَن عوفي على يديه، فحملت ابنها اإلى ي�سوع، وخرج ذلك 
ال�سيطان من يهوذا. وهذا هو يهوذا الإ�سخريوطيّ الذي اأ�سلم 

ي�سوع للموت".
اأترابه  يعمل مع  �سنين كان  �سبع  ي�سوع  245–لـمّا �سار 
اأ�سباه دواب وحمير وبقر من طين. وقال ي�سوع: "اإنّ التماثيل 
التي اأ�سنعها، متى اآمرها بالم�سير �سارت". وقال له ال�سبيان: 
بالم�سي،  الدواب  ي�سوع  واأمر  الخالق".  ابن  اإذن  "اأنت 
الع�سافير،  يعمل  وكان  فعادت.  بالعودة،  واأمرها  ف�سارت؛ 
وياأمرها بالطيران، فتطير. وقال النا�ص اإنّه �ساحر، فاجتنبوه".

اأي   – الفتى  ي�سوع  لمعجزات  ال�سّلبيّ  التاأويل   ***
)�سنهدرين  التلمود  موقف  كثيرًا  ي�سبه  ال�سّحر–  اإلى  ن�سبها 
43 اأ(: "ع�سيّة عيد الف�سح عُلّق ي�سو لأنّه كان يغوي اإ�سرايل 
بال�سّحر". هل كان كاتب "اإنجيل الطفولة العربيّ" على علم 

بالفتراءات الرّابّينيّة؟ 

اأترابه  مع  المدينة  في  يم�سي  ي�سوع  "بينما   -254
الثياب  كلّ  و�سبغ  �سبّاغ،  رجل  بحانوت  اجتاز  ال�سبيان، 
بلون دن النيل. كان ال�سبّاغ يريد اأن ي�سبغ كلّ واحد منها لونًا 
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اأيّ من  الكبير )�سنة 4 قبل الح�ساب الميلاديّ(، وما حظي 
اأبنائه ول اأحفاده بذلك اللقب.

كانوا  اأن  بعد  �سبيّة،  اإثر  في  ي�سوع  م�سى  وتابع:   272
اأولئك  عن  ن�سوة  ي�سوع  و�ساأل  دارًا.  دخلوا  ثم  يلعبون 
�سبية.  هنا  اإلى  يجىء(  )اأي  يجِ  "لم  فاأجبنَ:  ال�سبيان، 
قالت  ؟"؛  هم  ما  الآتون  في  الذين  "هوؤلء  ي�سوع:  ف�ساألهنّ 
الن�سوة: "جدي ثنيان". وقال ي�سوع للجديان: "اأخرجنَ اإلى 
راعيكنّ"، فخرجنَ يرك�سنَ حوله. فلمّا �ساهد الن�سوة ذلك، 
اأنت  "يا ي�سوع ابن مريم،  �سارعنَ بال�سجود لي�سوع ويقلنَ: 
للاإبادة".  ل  وردتَ  لل�سفاء  فاإنّك  لإ�سرايل،  ال�سالح  الراعي 

وانقلب الجديان اإلى �سورة ال�سبيان وم�سوا مع ي�سوع. 

كما  اإ�سرايل"،  "راعي  اأنّه  بما  الربّ  هو  ي�سوع   ***

يخاطبه �ساحب المزامير 80 )79(: 2: "يا راعي اإ�سرائيل، 
من  يا  القطيع،  تَهدي  كما  يو�سف،  هادي  يا  �سميعًا،  كن 
يعقوب... "عزيز  الرّبّ  وهو  ا�ستوى...".  الكاروبيم  على 

�سخرة اإ�سرائيل" )عن تك 49: 24 ح�سب النقل اليونانيّ(. 
الذي يجمع رعاياه ويحفظ  "الراعي ال�سالح"  والم�سيح هو 
اإر 23: 1؛ 31: 10؛ زك 11: 5(، بخلاف  )رج  قطيعه 
 ،8  :34 )حز  الربّ  رعيّة  يبدّدون  اأ�سرار  ب�سريّين  رعاة 
10(، اأي الربّ ح�سب مفاهيم العهد القديم )زك 9: 16(، 
"راعي  فعلًا  هو  في�سوع  14؛   ،11  :10 يو  من  وانطلاقًا 

الرعاة" )رج 1 بط 5: 4(.

*** هنالك نقد "اإنجيليّ" لل�سعب اليهوديّ الّذي يم�سك 

كال�سودان )اأي النا�ص ذوو الب�سرة ال�سوداء، ولعلّهم كانوا من 
اأي  "الغيم"،  من  الطارف  الجانب  يم�سكون  الذين  العبيد( 

الغنم.

الن�سوة  اأنّ  المزدوجة  المعجزة  ا من هذه  اأي�سً يبدو   ***

اأيّ  الن�صّ  يورد  ل  جديان!  اإلى  وحوّلنهنَّ  ال�سبيان  �سحرنَ 
بل  العظيم"-  "كيدهنّ  من  كانت  -واإنْ  الفِعلة  لتلك  تبرير 
هويّة  حول  ي�سوع  لت�سليل  الكذب  مبا�سرةً  اإليهنَّ  ين�سب 

ال�سبيان وم�سيرهم، ولكنّه يعلم كلّ �سيء.

منفردًا، و�سبغ ي�سوع كلّ ثوب باللون الذي يريده ال�سبّاغ. 
حينما �ساهد اليهود هذه الأعجوبة �سبّحوا الله". 

260– "قال النا�ص: يقول قيافا اإنّ ي�سوع تكلّم وهو في 
المهد �سبيًّا؛ وحين كان له �سنة واحدة قال لأمّه: "يا مريم، اأنا 
ي�سوع ابن الله الذي ولدتني، كما ب�سّرك جبريل الملَك، واأبي 

اأر�سلني لخلا�ص العالم".

ال�سريانيّ  الأ�سل  على  مثالً  هنا  المرء  يجد  ملحوظة: 
للن�صّ، بما اأنّ الكاتب يخلط بين قيافا وفلافيو�ص يو�سيفو�ص، 
وهو خطاأ �سائع عند �سريان القرون الأولى. ولكن، من جهة 
ي�سوع  يو�سيفو�ص عن معجزات  ذِكر في كتابات  اأخرى، ل 

الطفل، ول �سيّما كلامه في المهد.

اأعمال  في  النجّار  يو�سف  ي�ساعد  ي�سوع  "كان   –262
النجارة".

*** كان يكفي ي�سوع اأن يمدّ يده على اأعمال القدّي�ص 

يو�سف الخ�سبيّة للتطويل اأو التق�سير اأو التو�سيع اأو الت�سييق...

"وا�ستح�سر ملِك اأور�سليم يو�سف وقال له: "اأريد �سريرًا 
بقدر المو�سع الذي اأجل�ص فيه"، والمق�سود عر�ص.

كانت  الأ�سرّة  لكنّ  �سنتين،  بعد  عمله  يو�سف  واأكمل   
تنق�ص من كلّ جانب �سبران. وحزن يو�سف وخ�سى عقاب 

الملِك، "وبات يو�سف طاوياً"، اأي من غير طعام. 

"واأ�سلح ي�سوع ما قد ف�سد. وعجب الحا�سرون و�سبّحوا 
الله". 

لمعاناة  �سعيدة  خاتمة  الله"  و�سبّحوا  "راأوا  لزمة   ***

وبداية لتمجيد الخالق عن طريق ي�سوع، وفي ال�سياق يتّ�سح 
اأنّ ي�سوع نف�سه هو الربّ والخالق الحميد الخليق بالت�سبيح!

في  تتردّدان  ل  الخياليّة  والمبالغة  الوا�سع  الخيال   ***

من  كان  باأنّه  �سرير(  )جمع  ال�سرّة"  تلك  "خ�سب  و�سف 
لم  الم�سيح  ال�سيّد  زمن  في  ولكن  داود!  بن  �سليمان  عهد 
ا بعد وفاة هيرود�ص  يكن هنالك اأيّ "ملك لليهود"، خ�سو�سً



47 اإنجيل الطفولة العربيّ

بيبليا 2010/48

غير  )من  اأور�سليم  في  الأطبّاء  اإلى  اأهله  حمله  اأفعى.  ل�سعته 
جدوى(. �سلّموا على ي�سوع، و�ساألهم لماذا يبكون؟ وقالوا 
لأجل ال�سبيّ الذي �سربته حيّة. فلّما راآهم ي�سوع رحمهم". 

*** رحمة ي�سوع وتاأثّره موؤثّران وفعّالن!

 وقال: "اأمّا �سمعون هذا ف�سوف يكون لي تلميذًا، وفي 
الوقت �سفي، وهو �سمعون المدعوّ "قينيا" لأجل الع�صّ الذي 

�سربته منه الحيّة". 

الكنعانيّ" )مت 10:  "�سمعان  يبدو،  ما  على  اإنّه،   ***

4اأ؛ Si,mwn o` Kananai/oj(. ويظهر اأنّ اللفظة اليونانيّة 
"كانانايو�ص" ت�سويه للاآراميّة  yan"q اأو an"q!، اأي "الغيور" اأو 
"الوطنيّ" المقاوم بحما�سة للاحتلال الرومانيّ. ولكنّ كاتبنا 
تعني  التي  الآراميّة-ال�سريانيّة  )قْنُو(  "قنا"  اإلى  اللفظة  ين�سب 

.)!qe( "ّعُ�ص"

307- "اأح�سره ال�سبيان قايلين )قائلين( له : ال�سلَم على 
ملكنا"، وربّما المق�سود : "األقِ ال�سلام" اأو "�سلّم"؛ فلمّا راآه 

ي�سوع قال: "اإذن ت�سلم".

*** هل تاأثّرت المخطوطات اللاحقة بالعبارة ال�سميّة 

"اأ�سلِم تَ�سلَم"؟ على كلّ حال، يكفي اإلقاء ال�سلام على ي�سوع 
والإقرار به ملكًا لكي ينال المرء ال�سلام من "رئي�ص ال�سلام" 

الذي هو "ال�سلام" )رج مي 5: 5(.

"اأثناء لعب ال�سبيان على �سطح وقع منهم واحد ومات. 
اأي  "والديه"،  معه  واأخذوا  بقتله.  ي�سوع  يتّهموا  اأن  واتّفقوا 

البتول والقدّي�ص يو�سف اإلى الوالي.

*** نجد دورًا لوالدَي ي�سوع كوليَّي اأمره، عند اتّهامه، 

مِين يلقون عليهما اللّوم في تربيته! وكاأنّ المتّهِِ

فقام  الميت  هذا  ناديتُ  اأنا  "اإن  للحاكم:  ي�سوع  "قال 
واأقرّ باأنّي لم اأقتله، ماذا تفعل بالذين �سهدوا بالكذب؟". قال 
ي�سوع  ف�ساأل  الف�سقة".  وهم  البريّ  تكون  "حينئذ  الحاكم: 

ال�سبيّ: "توزا توزا )ا�سم ال�سبيّ(، اأنا دفعتك ؟".

على  ثيابهم  وفر�ص  ال�سبيان  ي�سوع  "جمع   -286
الأر�ص".

له   - هو  اأنّه  ويبدو  الملك،  ي�سوع  فكرة  تتكرّر   ***

المجد- �ساحب المبادرة في تتويجه ملِكًا واإجلاله. 

*** "فر�ص ثيابهم على الأر�ص"؛ يظهر اأنّ المق�سود هم 

ال�سبيان. لماذا "فرَ�صَ" في المفرد؟ اإمّا اأنّ هنالك خطاأً لغويًّا، 
واإمّا اأنّ الن�صّ متاأثّر بال�سريانيّة حيث ل تُلفَظ واو الجمع من 

الفعل. 

"وجل�ص ي�سوع على الثياب، و�سنعوا له اإكليلًا من اأزهار 
يمينه  عن  يديه  بين  ووقفوا  راأ�سه،  على  وو�سعوا  كالتاج، 
"�سلّم على  وعن �سماله، وكلّ من يجتاز الطريق يقولون له: 

الملِك".  

مجده  ي�سوع  الربّ  اإلى  يعيد  اأن  الكاتب  يق�سد   ***

اإلى  اإيّاه  مغيّرًا  ال�سّوك،  اإكليل  كملك و�سيّد، محاكيًا م�سهد 
للمليك  الرومان  الجنود  اإهانة  وبدل  الأزهار.  من  اإكليل 
من  اأرجوانيًّا  ثوبًا  واللاب�ص  بال�سوك  المكلّل  النا�سريّ 
ال�سبيان  يتولّى  اليهود"،  ملك  يا  "�سلام  الأخيرة،  الدرجة 
رقم  في  ا  اأي�سً ليُجِلّوه!  اإليه  النا�ص  واإح�سار  ي�سوع  تكريم 
307 قال ال�سبيان لرجُل اأح�سروه اإلى ي�سوع: "ال�سلَم على 

ملكنا".

الآراميّة  في  الألف  اأنّ  بما  األف،  غير  من  "ال�سلَم"   ***

والعبريّة وال�سريانيّة و�سط الكلمة تُ�سبح همزة قاطعة.

ال�سبيان عن يمين ي�سوع وعن ي�ساره بكلّ  وقوف   ***

ين،  ل�سّ بين  �سلبه  ذلّ  عن  يعوّ�ص  اأن  يريد  واإجلال،  وقار 
ولكن، حتّى على  ي�ساره".  يمينه والآخر عن  "اأحدهما عن 

ال�سليب يبقى ي�سوع المركز والمحور.

*** وقد يُ�سير اأولئك ال�سبيان اإلى الر�سل الكرام بما اأنّهم 

مُلازمون لي�سوع ول يُخالفون له اأمرًا ول يتجاهلون له كلمة 
)رقم 284(.

�سمعون  ا�سمه  �سبيّ  معهم  جماعة  "وجاءت   –291
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ويوؤمنوا به. ومات ذلك ال�سّاب...".

ال�سرد  تقليد  تحاول،  اأي  تحاكي،  الرّواية  هذه   ***

ل ي�سوع اأن يتوفّى  الإنجيليّ الكريم عن مر�ص لعازر، اإذ ف�سّ
�سديقه، فيُقيمه بدل اأن ي�سبق وي�سفيه من مر�ص، مبيّنًا قدرة 

اأ�سمى )رج يو 11: 1ي(.

اأيّها  "قم   : بقوله  القبر  من  الميت  ال�ساب  ي�سوع  "اأقام   
ال�سابّ النائم في ال�سرير".

*** محاكاة لل�سرد الإنجيليّ عن اإقامة ي�سوع لبن اأرملة 

نائين )رج لو 7: 11ي(، ولبنت يائيرو�ص )رج مت 8: 40، 
54(. ي�سوع هو اإيليّا الجديد الـمُحيي واأعظم من اإيليا.

اأمّه،  اإلى  واأ�سلمه  رِجليه،  على  )ال�سابّ(  ي�سوع  "اأقام 
يظنّوا ذلك  لئلّا  بيته  اأهل  لي�سوع(. وكافّة  )اأي  له  ف�سجدت 
فرحًا  وافرحوا  وكلوا  وخبزًا  مايدة  "قرّبوا  لهم:  قال  خيالً 

�سديدًا...".

محاكاة  ب�سحّتهم،  الموتى  مقيم  الربّ  يعتني   ***

لو�سيّة ي�سوع بعد اأن اأقام ال�سبيّة بنت يائيرو�ص: "اأمرهم اأن 
يُطعموها" )مر 5: 43(.

يتمّم  بالكاتب  كاأنّنا  والحتفال:  وال�سرب  الأكل   ***

ال�سالّ:  ابنه  عودة  بعد  در  ال�سّ م�سروح  الأب  اأوامر  حرفيًّا 
"...لناأكل ونتنعّم، لأنّ ابني هذا كان ميتًا فعا�ص، وكان �سالًّ 

فوُجِد، فاأخذوا يتنعّمون" )لو 15: 24-23(.

*** "لئلّا يظنّوا ذلك خيال": ا�ستعادة للعبارة الإنجيليّة، 

تلاميذه  من  الأموات  بين  من  القائم  ي�سوع  طلب  عندما 
طعامًا؛ رج لو 24: 39ي(.

 " وقال النا�ص: "ابن مريم مبدّل الأحزان فرحًا".

واإعلان  ي�سوع  للربّ  موؤثّران  وو�سف  لقب   ***

)مز  اإلى رق�ص"  الندب  "يحوّل  اأن  القادر  لألوهيّته؛ فالله هو 
يعطي  الذي  الإله  تج�سّد  هو  الربّ  والم�سيح  12اأ(،   :30
الحياة، وينقل من الموت اإلى الحياة، اإذ "به كان كلّ �سيء، 

حا�سرًا".  كنتَ  ول  دفعتَني  اأنت  "ما  وقال:  ال�سبيّ  قام 
اأهل  وفرح  بالكذب.  �سهدوا  الذين  اأ�سماء  ال�سبيّ  و�سمّى 
ا اأنّ الله مع ي�سوع". وكان ابن اثني ع�سرة  ال�سبيّ وقالوا: "حقًّ

�سنة لـمّا عمل هذه الآية. 

*** ل يورد النّ�صّ �سيئًا عن عقاب المفترين لتركيزه على 

براءة ي�سوع، من جهة، وقدرته على اإحياء الموتى، من جهة 
اأخرى.

308 ب: "ونيقوديمو�ص، لـمّا نُقِل القول من هيرود�ص 
على الأطفال ليُقتَلوا، حملَته اأمّه...".

نيقوديمو�ص  اأمّ  اأنّ  المرء  ويتوقّع  هنا.  ناق�ص  النّ�صّ   ***

)الذي �سيزور ي�سوع ليلًا( حملته والدته اإلى ال�سيّدة العذراء 
ونجا من المذبحة. وعبارة "نُقِل القول"، اأي الأمر اأو ال�سيء 
)مقابل العبريّة rb›D، اأي ال�سيء والقول، مثل اللفظة اليونانيّة 

r`h/ma )رج تث 8: 3؛ مت 4: 4(.

زعماء  اأحد  اأي  مدبّرهم،  "يكون   – وتابع  308ج 
الن�ساء  له  حزنت  الموت،  م�سايد  في  وقع  فلمّا  ال�سعب، 

والرّجال اأكثر من اأمّه، والعالِم بالخفايا عَلِمَ ذلك".

الإله  الربّ،  اإلى  تُ�سير  القديم  العهد  في  العبارة   ***

10ب؛   :7 مز  )رج  واألوهيّته  مجده  على  الغيور  الواحد 
الم�سيح  لألوهيّة  اآخر  تاأكيد  وتابع،  1ي   :)138(  139
معرفة  مثلًا  منا�سبات،  عدّة  في  الأناجيل  توؤكّدها  التي 
لأنّه  بالكفر  اإيّاه  المتّهمين  والكتبة  الفرّي�سيّين  ي�سوع لأفكار 
ي�سوع  )مت 9: 4(؛  لكَ خطاياك"  "مغفورة  للمخلّع:  قال 
على  اأحد  يُطلعه  اأن  اإلى  بحاجة  ولي�ص  الإن�سان  في  ما  يَعلم 
جاهر  الر�سول  وبطر�ص   .)25-24  :2 يو  )رج  الب�سريّات 
باألوهيّة ي�سوع وبمعرفته كربّ لكلّ �سيء: "يا ربّ، اأنت تعلم 
كلّ �سيء، اأنت تعلم اأنّني اأحبّك" )يو 21: 17(، ول عجب 

لأنّ في ي�سوع "كلّ كنوز الحكمة والعِلم" )كول 2: 3(.

من  �سفاءه(  اأي   ( واإ�سفاه  اإبراءه(  )اأي  اإبراه  يختر  "ولم   
النا�ص  ليُ�ساهده  يده(   : )اأي  اإيده  فيه  يظهر  اأن  اآثر  بل  األمه، 
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�ص 124 و126 و128 و132 و134 و138(.

ف�سل 47: بدل "قانا" نقراأ "قاطنة الجليل".

لقول  تف�سير  ي�سوع":  بقوّة  واثقة  )مريم(  اأمّه  "وكانت 
ال�سيّدة العذراء الملكة لبنها :"لي�ص عندهم خمر".

308ج  رقم  في  )كما  مريم"  "ابن  عبارة  نلحظ   ***
وتابع، و314( في الجُملة: ")قال ال�سقاة(: اإنّ هذا ال�سراب 
الحا�سرون  مدح  ذلك  عند  �سرابًا.  مريم  ابن  وغيّره  ماآ، 

لي�سوع".

"�سراب"،  *** قد يكون هنا تلاعب بالألفاظ في كلمة 
اأ�سلًا  تعني   )atytvm( الآراميّة  "م�ستيثا"  لفظة  اأنّ  بما 
"ال�سراب" )من فعل "�سته"(، ولحقًا "عُر�ص، زواج" حيث 

كان النا�ص ي�سربون )الخمر(.

�سريانيّة  اآراميّة  �سيغة  لي�سوع":  الحا�سرون  "مدح   ***
تجعل "اللام" ت�سبق المفعول به.

- ف�سل 48: تجربة ال�سيطان لي�سوع: تحديد يوم بداية 
التجارب التي تتوزّع كلّ ع�سرة اأيّام.

 * يتحدّى ال�سيطان ي�سوع اأن يحوّل الحجارة اإلى خبز 
"كما حوّل الماء اإلى خمر".

 "جاء ال�سيطان ليجاهد )ي�سوع( ويقاتله بمحبّة القنايا"، 
اأي الممتلكات والممالك.

ولفظة  "جاهدَ"،  فعل  في  قراآنيّ  تاأثير  هنا  يكون  قد   *  
"المجاهدة"، والمق�سود بها "الجهاد".

المخطوط،  من  ناق�سة  �سفحات  عدّة  ف�سل 49، 38: 
اإذ ينتقل الن�صّ فجاأة اإلى بيلاطو�ص الذي يعلن براءة ي�سوع.

المرّ  اأمّا  وال�سبر.  بالمرّ  الم�سيح  ج�سد  يو�سف  "طيّبَ 
اإليه المجو�ص وقت ولدته، وحفظَته مريم  اأهداه  الذي  فهو 

العذراء اإلى ذلك الوقت". 

يق�سد  الخطاأ،  الكاتب، عن طريق  اأنّ  �سيظهر لحقًا   *  
القدّي�ص يو�سف مربّي ي�سوع!

وبه وفيه الحياة، والحياة نور النا�ص" )يو 1: 4-3(.

كاتبنا-  -ح�سب  ملمو�ص  مثالٌ  الميت  هذا  بَعْثُ   ***

ابغ  ال�سّ يوحنّا  اأراها لثنين من تلاميذ  ي�سوع  لمعجزات من 
)للحدث الإنجيليّ، رج مت 11: 6-2(.

309– "راأى يوحنّا لي�سوع بعين الروح".

يغة اآراميّة �سريانيّة اإذ ت�سبق "اللام" المفعول به.   *** ال�سّ
وفي العربيّة، من اأ�ساليب البلاغة تقديم المفعول على الفعل، 

وتقديم اللام عليه، كقولك: "وللمحزونين يعزّي".

"وقد امتلاأت ال�سماوات والأر�ص من نور وجهه".

*** محاكاة لروؤيا اأ�سعيا لمجد الله ثلاثيّ التقدي�ص: "ملء 

الطق�سيّة  بالن�سو�ص  الكاتب  تاأثّر  وربّما  مجده".  الأر�ص 
"الذي  ت�سبحوتِه":  دَملِن �سمايو وارعو من  "هاو  ال�سريانيّة: 

من مجده ال�سماء والأر�ص هما مملوءتان".

"و�سار نور هذه ال�سّم�ص عند بهاء وجهه ك�سوّ الكواكب 
مع �سياآ ال�سّم�ص، واأعين الب�سر ل ي�ستطيع اأن تراه".

للتجلّي  الإنجيليّ  ال�سرد  من  ماأخوذة  اأو�ساف   ***

�سياء  اأنّ  م�سوّق  تبيان  مع  )رج مت 17: 8-1(،  ال�سيّديّ 
ي�سوع اأبهى من نور ال�سّم�ص! 

*** عدم ا�ستطاعة النا�ص النّظر اإلى نور ي�سوع اأو روؤيته 

ا�ستعادة ل�سرد التوراة عن مجد الله الذي ما قدر مو�سى كليمه 
األوهيّة  اإلى  ت�سير  ا  اأي�سً الجزئيّة  اأنّ هذه  اإليه، بحيث  ينظر  اأن 
الربّ:  "اأرِني مجدك"؛ قال  "قال مو�سى )ليهوه(:  الم�سيح: 
ويحيا"  الإن�سان  يراني  ل  لأنّه  تراه،  اأن  ت�ستطيع  ل  "وجهي 

)خر 33: 20-18(.

 "وحينما نزل ي�سوع ليعتمد، راأى يوحنّا اأبواب ال�سماء 
وقد تفتّحت، والروح قد هبطت كالحمامة، و�سوت الآب 
فا�سمعوه"؛ فرعب  اإيّاه ا�سطفيت  الحبيب  ابني  "هذا  يقول: 

الحا�سرون رعبًا عظيمًا. 

باقي ال�سرد مطابق للاأناجيل المقدّ�سة )في طبعة بروفيرا 
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ال�سّجن )رج اأع 12: 11-1(.
"قال النواطير : هلمّوا نم�سي اإلى المدينة، فلا فايدة من 

نظرتنا )نطرتنا( قبرًا فارغا".
ا يبدو الأ�سل اأو التاأثير الآراميّ ال�سريانيّ،   *** هنا اأي�سً
فعل ;;rjn، "نطر"، يعني "حَرَ�صَ"، و�سهل خلط الطاء مع الظاء 

بحيث ت�سبح "نظر". 
 "الذّي ن�سنا في حفظه ها هو في الب�ستان".

 *** قد تكون لفظة "ن�سنا" ماأخوذة من الفعل الآراميّ 

الّذي حاولنا حرا�سته  "حاول":  "جرّب"،  اأي   ysn ال�سريانيّ 
ها هو في الجنّة...

الن�سوة، بما فيهنّ ال�سيّدة العذراء، يتوهّمن اأنّ ي�سوع هو 
 :20 يو  )رج  المجدليّة  لوهم  تعميم  الب�ستانيّ!  اأي  الجنّان 

.)16-15
*** ياأتي اعتراف بالإيمان من الحرّا�ص: "اإنّ هذا ي�سوع 

بن مريم هو الم�سيح المُرتجى من العوالم" )جمع عالَم(.
من  ر�سوة  "اأخذتم  الجنود:  متّهمين  ي�سوع  اأعداء  يزعم 
قول  على  معهم  واتّفقتم  ج�سده،  اإليهم  واأ�سلمتم  اأتباعه، 

واحد: اإنّه انبعث حيًّا".
لحقًا:  الر�سوة  الجنود  الكهنة  اأعطى  فعلًا،   –314
بين  ت  وفَ�سَ نيام.  ليلًا ونحن  �سرقوه  ي�سوع  اأتباع  اإنّ  "قولوا 

اليهود اإلى الآن". 
ال�سريانيّة،  الآراميّة  من  "الر�سل"،  اأي  "ال�سلّيحون"   

 .ayxylv
عود ال�سيّدي يوم الخمي�ص، وبعده بع�سرة اأيّام  315 : ال�سّ

)يوم اأحد( العن�سرة!

خاتمة
ظهور  ة  "ق�سّ نهاية  والخم�صون(:  الخام�س  )الف�صل   315

�سيّدنا ي�سوع الم�سيح لذِكره ال�سّجود والتّ�سبيح".

تاريخ الن�صخ : الرابع ع�سر من �سباط ل�سنة األف و�ست مئة 
وع�سر للاإ�سكندر اليونانيّ. 

" م�ست الكهنة والمعتزِلة اإلى فيلاطو�ص...". 

اأنّ   )36 �ص  نف�سه،  )المرجع  بروفيرا  يرى  حين  في 
لفظة "المعتزِلة" اأتت ب�سبب تاأثير اإ�سلاميّ، على ا�سم حركة 
اأن  يمكن  الميلاديّ،  ال�سّابع  القرن  في  العراق  من  خرجت 
يرى المرء فيها نقلًا ثقافيًّا ماهرًا لكلمة "فرّي�سيّين" التي تعني 

. ayfyr;P; ،"في الآراميّة "المنف�سلين

الم�ستهدفة  التّهامات  والمعتزلة  الكهنة  زمرة  توجز 
ي�سوع، وهم يخلطون فيها الدينيّ بال�سيا�سيّ ا�ستمالة للوالي 

الرومانيّ. ي�سوع متّهم اأنّه:

1– حلّ نامو�ص مو�سى؛

 2– جعل نف�سه اإلهًا )ول تعني هاتان التهمتان بيلاطو�ص(؛ 

3- قال اإنّه ملك"؛

"فنحن لأجلك وب�سببك قتلناه": ال�ستراتيجيّة مف�سوحة: 
مجد  على  الحري�سة  بمظهر  الهيكل"  "اأر�سطوقراطيّة  تظهر 

الأمبراطوريّة الرومانيّة.

"الآن يجب اأن تقدّم اأن يُقام على قبره نواطير".

 *** اللفظة اآراميّة �سريانيّة من فعل ;;rjn، اأي حَرَ�صَ، وقد 

انتقلت اإلى العربيّة الدارجة: ناطور، نواطير.

"ويو�سف الذي ربّاه، وعلى يديه ن�سّاأه، قيِّده واحبِ�سه"؛ 
يحر�سه �سبعون رجُلًا، وخطّط الجند لقتله لحقًا.

*** يخلط الكاتب بين القدّي�ص يو�سف النجّار ويو�سف 

الراميّ!

 *** "الزنادق" ت�سويه للفظة "�سدوقييّن".

ينقذ ي�سوع يو�سف، وت�سقط من يدي )يو�سف( القيود. 
ويقول له ي�سوع: "اإم�صِ يا يو�سف اإلى الرّامة...".

*** هنا يبدو اأنّ الكاتب اأراد ت�سحيح الخلط بين يو�سف 

ابن داود ويو�سف الراميّ، اأو اأنّه ا�ستمرّ في خلطهما!

من  بطر�ص  اإنقاذ  حدث  من  ا�ستلهام  هنا  يكون  وقد   
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يو�سف،  �سورة  في  واردة  عبارة   ،)28( ال�سّلام"  "عليه   -  1
العبارة  تعني  الأقلّ(  على  )الحديثة  العبريّة  في  ولكن 

"رحِمه الله"، وتقال عن الأموات الأبرار.
عبارة وردت في الف�سل الخام�ص  2 - "ال�سّيطان الرّجيم": 
ع�سر من "اإنجيل الطفولة العربيّ" )رقم 79(. ويجدر اأن 
يلحظ المرء اأنّ لفظة "�سيطان" ذاتها غير عربيّة، بل معرّبة 
كلمة  اأنّ  كما   ،)29( "المتّهِم"  اأي  "�سَطَنْ"،  العبريّة  من 

.dia,boloj ،اإبلي�ص" يونانيّة الأ�سل"
3- "اأهل": يرى بروفيرا اأنّ الكلمة قراآنيّة كما في عبارة "اأهل 

الكتاب".
ة" )في الف�سل ال�سابع والع�سرين، اأي رقم 171(  رَّ 4 - "�سُ

ماأخوذة من المفردات الإ�سلاميّة، ح�سب راأي بروفيرا.
5 - "اإمام" )في الف�سل العا�سر، اأي رقم 49( لفظة اإ�سلاميّة.

6 -  "من كلّ فجّ عميق" )�سورة الحجّ 28(: وردت العبارة 
في الف�سل الرّابع والأربعين، 1، اأي رقم 308(.

في  العبارة  هذه  المرء  يقراأ  وطاعة":  )�سامعا(  "�سمعًا   -  7
مع  مقابلة   ،265 رقم  اأي   ،1 والثلاثين  الثامن  الف�سل 

�سورة النور 54.

ملحوظة ذات �صاأن كبير

ل يجد المرء اأيًّا من هذه الكلمات ول العبارات القراآنيّة 
في مخطوطة "�سايكه" ول في المخطوط الفاتيكانيّ، حيث 

ا�ستبدلت باأخرى )30(.

ب – ال�صَبهَ والختلاف بين "اإنجيل الطفولة العربيّ " والن�صو�س 
القراآنيةّ

كان ي�سوع  1( رقم 245-250 )الف�صل الرابع والثلاثون(: 

المتطبّب  الق�سّي�ص  بن  الفرَج  اأبي  بن  اإ�سحق   : النّ�صّاخ 
بماردين.

اإ�سلاميّ؟( قدّو�ص الله... "والله الرحمان الرحيم" )تاأثير 
والت�سبيح للربّ ي�سوع!

مقابلة مع الن�صو�س القراآنيةّ

اأ – تاأثير قراآنيّ على ن�سّ "اإنجيل الطفولة العربيّ"

غير   – الأقلّ  على   – تاأثير  على  اأمثلة  بروفيرا)23(  يورد   
مبا�سر من اللغة القراآنيّة على مخطوط اللورن�سيانا – ل ل�سيء 
اإلّ "ب�سبب ال�ستخدام الدارج ال�سفهيّ اأو الكتابيّ للعبارات 

القراآنيّة" حتّى عند الم�سيحيّين )كما يح�سل في اأيّامنا(.

بروفيرا)24(  اأنّ  مع  الرحيم":  الرحمن  الله  "ب�سم  عبارة   - 1
الممار�سة  هذه  تبعوا  الم�سيحيّين  "الكتّاب  اأنّ  يعتقد 
بالآراميّة  متاأثّرة  نف�سها  العبارة  �سيغة  اأنّ  غير  الإ�سلاميّة"، 
�سيغة  في  وال�سريانيّة  الآراميّة  تتبع  "بِ�سم"  مثلًا،  ال�سريانيّة. 
اأنّ العربيّة ال�سليمة تحتفظ بالألف  مْ" )vb~(، في حين  "بْ�سِ

)مع همزة الو�سل( : "ا�سم، با�سم".

 و"الرحمن الرحيم" كلمتان توؤدّيان المعنى ذاته في العربيّة 
كان  "الرحمان"  اإنّ  - ويجب �سرف النظر عن نظريّة تقول 
معبودًا  العربيّة، و"الرحيم"  الجزيرة  �سبه  من  معبودًا في ق�سم 
اآخر في جزء اآخر منها - بما اأنّ "رحمانا" اأحد األقاب الله في 
التلمود، في الآراميّة. ومن ناحية ال�سريانيّة والآراميّة )25(، يعني 
هو  "فعيل"  وزن  على  و"رحيم"   ،)26( "اأحبّ"  "رحِم"  فِعل 
ا�سم مفعول يعني "محبوب" - عندها ي�سبح المعنى "با�سم الله 

المحبّ المحبوب" )27(.

)23( المرجع نف�سه، �ص 35.
)24( نولديكه، القراآن، �ص 53.

)25( كو�ستاز، قامو�س �صريانيّ – عربيّ، ، دار الم�سرق، بيروت 1994، �ص 343 اأ.
)26( لأمثلة اأخرى على قراءة عن طريق ال�سريانيّة، مراجعة كتاب كري�ستوف لوك�سنبرغ:

Die syro-aramäische Lesart des Koran, Druckerei Weienrt, Berlin 2000. )27(
)28( بروفيرا، المرجع ذاته، �ص 35.

 F. ZORELL, Lexicon Hebraicum et Aramaicum Veteris Testamenti, p. 798 , Pontificium Institutum Biblicum, Roma )29(
)30( بروفيرا، المرجع ذاته، �ص 36.
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القراآن لمفهوم  المرء الختلاف الجوهريّ ورف�ص  يرى 
عدم  وعلى  مريم"،  "ابن  ب�سريّة  على  واإ�سراره  الله"،  "ابن 
اأو  الم�سيح  "ر�سالة"  اأمّا  وَلَد.  من  الرحمَن  اتّخاذ  اإمكانية 
فكرة  ترد  ول   .)33( يهوديّة  توحيديّة  فهي  هنا  "دعوته" 
في  يرى  بع�سهم  كان  واإن  القراآن،  في  المخلّ�ص"  "الم�سيح 
الخلا�ص،  اأي  ال�سريانيّ،  الآراميّ  المعنى  "الفُرقان"  لفظة 

ولكن ل يربط اأيّ ن�صّ قراآنيّ ابن مريم بالفُرقان.

خاتمة
منها  اأخرى،  مو�سوعات  في  للتعمّق  هنا  المقام  ي�سيق 
ا  اأو�ساف ال�سيّدة العذراء في "اإنجيل الطفولة العربيّ"، واأي�سً
مو�سوع الر�سومات الأربعة والخم�سين المرافقة للن�صّ. في 
الطفولة  "اإنجيل  عنها  يعبّر  البتوليّة  الدائمة  الربّ  والدة  �ساأن 
اأوردها  تفا�سيل  متجنّبًا  الوقار،  ملوؤها  بعبارات  العربيّ" 
الطفولة"  "اإنجيل  اأنّ كاتب  التمهيديّ"، مع  "اإنجيل يعقوب 
ولكنّ  نقاط)34(.  عدّة  في  الأوّل"  "الإنجيل  على  اعتمد 
يَم ال�سيّدة العذراء  اتّباعنا للنّ�صّ عن كثب جعلنا نطّلع على �سِ

ووجاهتها اأي �سفاعتها و�سفقتها )"رحمتها"(. 

ا  خ�سو�سً م�سيريّة،  المخطوطات  تاريخ  م�ساألة  وتبقى 
عندما ي�سعب تمييز اأقدم اأق�سامها من اأحدثها. ولكنّ التّجاه 
مجتمعنا  في  ا  وخ�سو�سً جليّة،  الرئي�سيّة  والخطوط  العامّ 
اد. هنالك دور لما يُدعى "اإنجيل  العربيّ اأو النّاطق بلغة ال�سّ
القراآنيّة  النّ�سو�ص  مع  التقارب  حيث  العربيّ"  الطفولة 
-اأو  جوّ  لإيجاد  مطلوب  الدّور  وهذا  عنها،  والختلاف 
تعزيز بيئة- من "حوار الجوار"، الذي يجب اأن يعطي �سرقنا 

الأو�سط فيه مثالً للعالم كلّه وقدوة!

الفتى ي�سنع تماثيل من طين، منها ع�سافير ودوابّ، وياأمرها 
فتحيا وتتحرّك. وكانت الع�سافير الم�سنوعة هكذا تطير باأمره.

في �سورة المائدة 110: "اإذ قال الله : يعي�سى ابن مريم 
بروح  اأيدّتك  اإذ  والدتك  وعلى  عليك  نعمتي)30(  اأذكر 
علّمتك  واإذ  وكهلا،   )31( المهد  في  النّا�ص  تُكَلِّم  القُدُ�ص، 
من  تخَلُقُ)32(   واإذ  والإنجيل،  والتوراة  والحكمة  الكتاب 
باإذني...واإذ  فتنفخ فيها فتكون طيرًا  باإذني  الطّين كهيئة الطّير 

تُخرِجُ الموتى باإذني...".
من  للطّير  الم�سيح  "خلق"  اأنّ  ثلاثًا  القراآنيّ  النّ�ص  يعيد 

الطّين واإخراجه للموتى ما تمّ اإلّ باإذن الباري. 
العربيّ"  الطّفولة  "اإنجيل  مع  جوهريّ  هنا  والخلاف 

بيان: "فاأنتَ اإذن الخالق". حيث ي�ستنتج ال�سّ
"اإنجيل  اأم  القراآنيّ  اأقدم،  ين  الن�سّ اأيّ  ال�سّوؤال:  ياأتي  هنا 
الطفولة العربيّ"؟ اإذا �سبق ن�صّ "الإنجيل" الم�سار اإليه، يدرك 
تعمّد  القراآنيّ،  الن�صّ  �سبق  واإذا  فعل،  ردّ  القراآنيّ  اأنّ  المرء 
كاتب "الإنجيل" تبيان األوهيّة الم�سيح. ومهما يكن من اأمر 

الأقدميّة، كلا الموقفين اللاهوتيّين وا�سح جليّ.
2( رقم 259–260 )الف�صل ال�صّاد�س والثلّاثون(

"اإنّ ي�سوع تكلّم وهو في المهد �سبيّا؛ وحين كان له �سنة 
واحدة قال لأمّه: يا مريم، اأنا ي�سوع بن الله... واإنّي اأر�سلني 

لخلا�ص العالم".
اإليه  "فاأ�سارت   :36-29  ،)19( مريم  �سورة  في  ورد 
اإنّي عبد  قال:  المهد �سبيّا،  في  نكلّم من كان  : كيف  قالوا 
مريم...  ابن  نبيّا... ذلك عي�سى  الكتاب وجعلني  اآتاني  الله 
ما كان لله اأن يتّخذ من ولَد... واإنّ الله ربّي وربّكم فاعبدوه، 

هذا �سراط م�ستقيم".

)31( في الن�سو�ص القراآنيّة يتكلّم الله مع الم�سيح في �سيغة المتكلّم المفرد، ل في �سيغة الجمع: "نحن، اإنّا، نعمتنا..."، وما اإلى ذلك؛ مثلًا: "اإنّي متوفّيك 
ورافعك اإليّ"، ل "اإنّا متوفّوك ورافعوك اإلينا...".

)32( �سترد هذه الفكرة والعبارة لحقًا في "اإنجيل الطفولة العربيّ"، رقم 260، وفي ن�صّ قراآنيّ اآخر.
من  القراآن،  في  ا  اأي�سً المميّزة. وورد  الخالق  فالخلق من �سفات  "يخلق"؛  اإنّه  فيه  يقال  الذي  القراآنيّة،  الن�سو�ص  في  الوحيد،  الإن�سان  الم�سيح هو   )33(
موافقات عُمَر: "تبارك الله اأح�سنُ الخالِقِين" )�سورة الموؤمنون 14(، التي يف�سّرها ال�سحيحان )مُ�سلم وبخاريّ( في عبارة يقولها تعالى للم�سوّرين: 

"اأحيوا ما خلقتم"، ول يعني "الخلق" هنا من العدم ،كما يفعل الباري وحده، بل الت�سرّف والتغيير.
)34( في �سورة مريم ، 25 يُذكَر جذع النّخلة وي�سبه ن�صّ "اإنجيل متّى المنحول"، في الف�سل الع�سرين.


